A KMV 2010. évi angol-magyar műfordítói pályázatának értékelése

A Középiskolások Művészeti Vetélkedőjének műfordítói pályázatára az idén hat angol-magyar fordítás érkezett be, melyek közül négyhez a feketebőrű chicagoi irónő, Sharon Cullars Karácsonyi csokoládés történet (A Chocolate Christmas Tale) c. elbeszélése, egyhez a Pulitzer-díjas Jerome Weidman Apám ül a sötétben (My Father Sits in the Dark) c. elbeszélése, egyhez pedig Roy Harper Remény (Hope) c. verse szolgáltatott forrásszöveget.

Az előző évekkel ellentétben, amikor a legtöbb fordítást az eredeti szöveg társaságában jutatták el a pályázók a bizottsághoz, az idén a hat angol-magyar pályázati anyag közül csak egyhez mellékelte a fordító az angol eredetit. Az angolról magyarra fordítással próbálkozó középiskolások által beküldött fordítások mindegyikén jól láthatóan, több helyen is fel voltak tüntetve a pályázók adatai (név, gimnázium és egyes esetekben az osztály). A gimnáziumok kapcsán megemlíteném, hogy az előző évekhez hasonlóan, most is legnagyobb számban és legsikeresebben a szabadkai Kosztolányi Dezső Tehetséggondozó Gimnázium diákjai pályáztak, szám szerint hárman, de biztató, hogy az előző pályázatokhoz képest a Zentai Gimnázium diákjainak részaránya 20 százalékra növekedett. Az idén egy pályázó a Törökkanizsai Gimnázium diákja volt. Újvidékről, Topolyáról, Becséről, Zomborból és Nagybecskerekről sajnos nagyon ritkán érkeztek az elmúlt években fordítások.

Legnehezebb dolga azoknak a diákoknak volt, akik a Karácsonyi csokoládés történettel próbálkoztak, mivel ez a forrásszöveg bővelkedik középiskolások számára valószínűleg alapos szótármunkát igénylő kifejezésekben és tartalmaz néhány, az angolszász kultúra ismeretét igénylő utalást is. Ezt a nehéz feladatot legügyesebben Szalvai Ramona és Prole Laura közös munkája oldotta meg, bár Dupák Karina fordítása sem marad le túlságosan mögöttük. 

Az összes fordításban jelentkező tipikus hibák közül elsősorban az eredeti szöveg meg nem értéséből, annak félreértelmezéséből származókat emelném ki, amelyek a legsúlyosabbak is, mivel szinte lehetetlen pontosan és helyesen olyan szöveget magyarra fordítani, amelyet a fordító maga sem ért minden részletében és árnyalatában. Ezeket valószínűleg leghatásosabban az angol-magyar kétnyelvű szótárak használata mellett az egynyelvű, angol értelmezőszótárak rendszeres, szövegértő és értelemellenőrző céllal való forgatásával lehetne orvosolni, valamint az internet és kulturális szótárak/fogalomtárak használatával. Emellett lényeges a fordítással próbálkozó diákok figyelmét felhívni a célszöveg gördülékenységének és érthetőségének fontosságára is, mivel a jó fordítás végterméke a forrásszöveget nem ismerő olvasó számára is logikus, könnyen követhető kell hogy legyen, vagyis eredetileg magyarul írottnak kell hatnia. Az ilyenfajta hibákat a fordítás befejezését követően a célszöveg több nappal későbbi újraolvasásával lehet leginkább észrevenni. Sajnos mind a hat pályázati anyagban bőven található az említett két komoly hibatípusra példa. Egyes fordításokban jelentkeznek helyesírási hibák is, és az írásjeleket követően nem mindegyik pályázó használja konzekvensen az üres betűhelyet. Habár ez az utolsó megjegyzés mellékesnek tűnhet, és nem volt elsődleges szerepe a pályázati anyagok elbírálásánál, egyértelműen hatással lehet az összbenyomásra, és más esetekben talán nagyobb mértékben kihat a végeredményre.

Mint minden évben, az idén is legalább egy pályázó versfordítással próbálkozott, ellenben a versek, különösen azok metaforáinak, hasonlatainak, szövegképeinek, megértése, és ezek megfelelő magyarra fordítása sajnos középiskolás szinten, de sűrűn akár egyetemi szinten is, általában túl nagy kihívásnak bizonyulnak. Továbbá, a versfordítást az is nehezíti, hogy a szöveg pontos meg nem értésében gyökerező hibák sűrűn nagyobb kárt tesznek a prózánál jellemzően tömörebb üzenetű versekben, mint a prózai művek és műrészletek esetében.

Általános megjegyzésként a pályázók bátorításával zárnám az értékelést, mivel a középiskolai tantervben az idegennyelv-oktatás teljesen érthető módon nem a fordításra összpontosít, hanem az idegen nyelv elsajátítására, illetve a meglevő nyelvi készség javítására, ami később a fordítói pályával kacérkodó diákok számára is roppant fontos alapozás ezen a szinten, mivel a jó fordító a forrás- és a célnyelvben is nagyon otthonosan mozog. Ezért dicséretes, hogy a pályázók olyasmivel mertek próbálkozni és próbálkoztak, amivel az iskolában valószínűleg nem túl behatóan foglalkoznak. Remélem, hogy a fent említett hibák és az azok elkerülését célzó jóindulatú tanácsok nem szegik a pályázók kedvét, hanem útmutatóként szolgálnak számukra és biztatást adnak a fordítóvá válásig vezető hosszú és rögös, ám élvezetes úton való elinduláshoz.
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